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Öz 

Osmanlı’nın dil, kültür ve edebiyatının şekillenmesinde Arapça ve Farsçanın büyük etkisi 
olmuştur. Bu dönemde hem edebî hem de ilmî olarak gelişim göstermek için bu dillerin 
öğrenimi ve öğretimi her zaman önem arz etmiştir. Bu öneme istinaden Arap ve Fars dillerinin 
daha çabuk ve daha iyi öğrenilmesi için kaynak niteliğinde birçok eser kaleme alınmıştır. 
Kelimelerin daha kolay öğrenilmesi ve hafızada daha kalıcı hâle gelmesi için hazırlanan 
manzum sözlükler de bu eserler arasında yer alır. 

Özellikle Osmanlı tebaasını oluşturan farklı toplulukların dilleri için yazılmış olanları da 
olmakla birlikte manzum sözlüklerin büyük çoğunluğu Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe veya 
Arapça-Farsça-Türkçe şeklinde tanzim edilmiştir. Bu meyanda Arapça-Türkçe manzum şekilde 
hazırlanmış sözlüklerden biri de müellifi ve telif tarihi hakkında elde herhangi bir kayıt 
bulunmayan Bülgatü’s-Sıbyân’dır. Şimdilik bilinen tek yazma nüshası bulunan ve 250 beyitten 
müteşekkil olan bu eserde, 1100 civarı Arapça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir.  

Bu çalışmada Bülgatü’s-Sıbyân’ın şekil ve muhteva özellikleri üzerinde durularak, çeviriyazılı 
metnine yer verilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk Edebiyatı, Sözlük, Manzum Sözlük, Bülgatü’s-Sıbyân. 
 

Abstract 

Arabic and Persian had a great influence in shaping the language, culture and literature of the 
Ottoman Empire. In this period, learning and teaching of these languages has always been 
important in order to develop both literary and scientific. Based on this importance, many 
works have been written as a source for learning Arabic and Persian languages faster and 
better. Poetic dictionaries prepared to make words easier to learn and to become more 
permanent in memory are among these works. 

Although there are also those works written for the languages of different communities that 
constitute the citizens Ottoman Empire, the vast majority of the poetic dictionaries are written 
in Arabic-Turkish, Persian-Turkish or Arabic-Persian-Turkish. In this respect, one of the poetic 
dictionaries prepared in Arabic-Turkish is Bulgatu’s-Sıbyân, whose author and date of copyright 
are not available.  
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In this work, which is the only known manuscript and which has 250 couplets, Turkish 
meaning of around 1100 Arabic words are given.  

Keywords: Classical Turkish Literature, Dictionary, Poetic Dictionary, Bulgatu’s-Sıbyân. 

 

Giriş 

Sözlükler, canlı bir mefhum olan bir dilin tarih boyunca sahip olduğu kelime 
hazinesinin muhafazasında ve bu dildeki kelimelerin tarihî seyir içinde geçirmiş olduğu 
değişimleri kayıt almaları bakımından oldukça önemli eser türleridir. Genellikle farklı 
milletlere mensup olan fertlere kaynak dili öğretme amacıyla yazılan bu eserler, sadece dil 
öğreniminde başucu kaynağı olan bir eğitim aracı değil aynı zamanda yazılmış oldukları 
dilleri konuşan milletlerin sahip olduğu maddi ve manevi kültürel birikimleri yansıtan 
önemli yazılı vesikalardır. Yüzyıllar boyunca tarih sahnesinde göstermiş oldukları 
başarılarla kendinden söz ettirmiş köklü ve kadim milletlerin edebî birikimlerinde bu 
türden yazılmış sayısız eserlere tesadüf edilmektedir.  

İnsanlık tarihinin en eski milletlerinden olan ve tarih boyunca sayısız devletler 
kurarak dünya siyaset tarihinde önemli bir yere sahip olan Türkler de siyasi alanda sahip 
olduğu ihtişamı kültürel alanlara da aksettirmesini bilmiştir. Özellikle İslâmiyet’in 
kabulüyle birlikte İslam medeniyet havzasına dâhil olan bu necip millet, bu medeniyetin 
önemli iştirakçilerinden olan Araplar ve Farslarla hemen hemen hayatın her alanında 
yakın temas hâlinde olmuştur. Hâl böyle olunca birçok alanda olduğu gibi bu medeniyet 
dairesinde teşekkül eden çok zengin edebî ve ilmî birikime de kayıtsız kalınmamış ve bu 
birikimden azami seviyede istifade etme yoluna gidilmiştir. Bunun neticesinde de bir dil 
olarak Arapça ve Farsçanın öğrenilmesi zamanla önemli bir ihtiyaç hâlini almıştır. Bu 
gayeye matuf olarak da dil öğretiminde kullanılabilecek her türlü malzemeden istifade 
yoluna gidilmiştir. 

Farklı dillerin öğretiminde kullanılan en önemli temel kaynakların başında 
sözlükler ayrı bir öneme haizdir. Farklı şekillerde ve muhtevalarda karşımıza çıkan dil 
öğretim malzemesi olan sözlükler, birçok toplumda olduğu gibi Türk kültür ve edebiyat 
tarihinin önemli eserleri arasında yer alır. Tarih boyunca farklı amaçlarla ve farklı 
şekillerde dillerinden en az biri Türkçe olan birçok sözlük kaleme alınmıştır.  

Türk edebiyatında sözlükler şekil itibarıyla mensur ve manzum olarak karşımıza 
çıkmaktadır. Edebiyatımızda her ne kadar sayı olarak mensur sözlükler fazlaca olsa da az 
sözle çok şey anlatabilme; vezin, kafiye ve kullanılan nazım şeklinin yapısal özelliklerinin 
ahenge sağladığı katkılar vesilesiyle azımsanmayacak kadar manzum sözlük de kaleme 
alınmıştır. Farklı dillerde yazılmış olanları da olmakla birlikte manzum sözlüklerin büyük 
çoğunluğu Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe veya Arapça-Farsça-Türkçe şeklinde tanzim 
edilmiştir. Arapça-Türkçe manzum kaleme alınan sözlüklerden biri de müellifi ve telif 
tarihi hakkında şimdilik elde herhangi bir kayıt bulunmayan Bülgatü’s-Sıbyân’dır. Bu 
çalışmada Bülgatü’s-Sıbyân’ın sahip olduğu şekil ve muhteva özellikleri hakkında bilgi 
verildikten sonra eserin çeviri yazılı metnine yer verilmiştir. 

1. Manzum Sözlük Tarihçesine Kısa Bir Bakış 

İlk manzum gramer kitabı ve sözlük yazımına XI. yüzyıldan itibaren rastlanır. Bu 
ilk örnekler, Arap dilciler tarafından kaside tarzında kaleme alınmıştır. Yemenli dilci ve 
şair İsmail b. İbrahim b. Muhammed er-Rib’î (öl. 1087)’nin Kaydü’l-Evâbid adlı eseri, Halil 
b. Ahmed’in Kitâbu’l-Ayn’ındaki kelimeleri içeren kaside tarzında yazılmış Arapça bir 
sözlüktür. Ez-Zemahşerî’nin 513-514/1119-20 yılları arasında yazdığı el-Mufassal’ı, İbn 
Mâlik adıyla meşhur Cemâlüddin Ebî Abdullâh Muhammed b. Mâlik bet-Tâci (öl. 
1274)’nin Teshîlü’l-Fevâ’id ve Tekmîlü’l-Makâsıd’ı, öğrenciler için yazılmış Arapçanın temel 
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gramer kurallarını da işleyen önemli manzum eserlerdendir. Edîb Natanazzî (öl. 1106)’nin 
Düstûru’l-Lüga ve Kitâbü’l-Halâs adlarıyla bilinen eseri ise iki dilli manzum sözlük tarzının 
ilk ve kısmi örneğini teşkil eder (Öz 2016: 51). 

İki dilli manzum sözlük geleneğinin ilk örneği, XIII. yüzyıl müelliflerinden 
Bedrüddin Ebû Nasr Mes’ûd (Mahmûd) b. Ebi Bekr el-Ferâhî’nin Nisâbu’s-Sıbyân’ıdır. 
Arapça kelimelerin Farsça karşılıklarıyla nazmedildiği bu manzum sözlük, XIII. 
yüzyıldan sonra, Arapça öğrenmek ve öğretmek için mektep ve medreselerde okutulmuş 
ve ezberletilmiş; İran, Anadolu, Türkistan ve özellikle Hindistan’da büyük ilgi görmüştür 
(Öz 2016: 51-52). 

Anadolu’da ilk manzum sözlük örneklerinin Arapça-Farsça şeklinde kaleme 
alınmış oldukları bilinmektedir. Bu durumun temel nedeni olarak 13. ve 14. yüzyıllarda 
Anadolu’da konuşma dili olan Türkçenin yanında Farsçanın resmî dil, Arapçanın ise ilim 
dili olarak ön plana çıkmış olması gösterilebilir. Bu iki dilin öğrenimi ve öğretiminin daha 
etkin yapılabilme ihtiyacına cevap vermek amacıyla kaleme alınan manzum sözlük 
örnekleri zamanla çeşitlilik kazanarak Türkçe-Rumca, Türkçe-Ermenice, Türkçe-Boşnakça 
gibi farklı örneklere de sahip olmakla birlikte daha çok Farsça-Türkçe, Arapça-Türkçe ve 
Arapça-Farsça-Türkçe olmak üzere üç şekilde sözlük yazımı yaygınlık kazanmıştır 
(Kaplan 2018: 56). 

Bu meyanda Anadolu’da Arapça-Farsça şeklindeki ilk manzum örnek, Isfahan 
kadısı Seyfüddîn Zekeriyâ’nın torunu Çemişgezek kadısı Şemsüddîn Ahmed’in oğlu 
Şükrullah’ın 1242-43 yılında kaleme aldığı Zühretü’l-Edeb’dir. Hüsameddin Hasan b. 
Abdülmü’min el-Hoyî’nin Nasîbü’l-Fıtyân ve Nesîbü’t-Tıbyân’ı, Abdülhamîd el-Engürî’nin 
1356 yılında telif ettiği Silkü’l-Cevâhir’i, Germiyanlı şair Ahmedî’nin 1360-1377 yılları 
arasında nazmettiği tahmin edilen Mirkâtü’l-Edeb’i ve yine Germiyanlı şair Ahmed-i 
Dâî’nin Şehzade Murad’ın okuması için kaleme aldığı Ukûdu’l-Cevâhir’i bu tarzda 
yazılmış ilk manzum sözlüklerdir (Öz 2016: 48). 

2. Manzum Sözlüklerin Genel Özellikleri 

Daha çok ilim adamları ve şairler tarafından kaleme alınan manzum sözlüklerde 
yer alan kelimelerin fesahate ve belagate uygun olmasına özen gösterilmiş; bununla 
düzgün konuşma ve maksadı güzel ifade etme melekesinin kazandırılması, konuşma ve 
yazıda akıcılığın sağlanması düşünülmüştür. Manzum sözlük yazarları, eserlerinin aruzu 
iyi bilen kişilerce vezin üzere okutulup ezberletilmesine ısrarla vurgu yapmışlardır. 
Manzum sözlüklerin yazımı “fenn-i hatîr” olarak görülse de bu tarz sözlükler, okuyanlar 
ve okutanlarca “hacmi küçük, faydası çok ve ezberi kolay” eserler olarak 
nitelendirilmiştir (Öz 2016: 53). 

Genellikle mesnevi nazım şekli ve aruzun kısa kalıplarının tercih edildiği manzum 
sözlükler, bir mukaddime ve eserin yazılma amacının açıklandığı sebeb-i telifle başlar. 
Daha sonra farklı beyit sayılarına sahip kıtʻa adı verilen ve asıl sözlüğü teşkil eden 
bölümlerde öğretilmesi hedeflenen yabancı kelimelerin anlamları verilir ve hatime 
bölümüyle eser bitirilir (Kaplan 2018: 56). 

Manzum sözlükler, daha çok küçük yaştaki çocuklara ve eğitime yeni başlayanlara 
ezber yoluyla önemli sayıda kelime ve gramer kurallarının öğretilmesi yanında; edebiyat 
ve aruz bilgileri de sunmaları bakımından nazmın talebeye daha hoş ve cazip gelmesi, 
vezin üzere kolayca okunmaları ve tekrar yoluyla kısa sürede ezberlenmeleri bakımından 
da ilgi görmüştür. Bu sözlüklerde bazı edebî sanatlar, bahir ve vezinler öğretilerek aruz 
konusunda bilgi edindirme amacı güdülmüş, şiire ve şairliğe yatkın olanların 
yeteneklerinin geliştirilmesi arzulanmıştır. Manzum sözlüklerde dili iyi kullanan şairlerin 
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ve ediplerin nazım ve nesirde kullandıkları kelimeler ile inşa sanatında kullanılan Arapça 
ve Farsça kelimeler nazmedilmiş, nadir kullanılan kelimelere yer verilmemiştir (Öz 2016: 
53). 

3. Arapça-Türkçe Manzum Sözlükler 

Çalışmamızın konusu olan ve hakkında aşağıda ayrıntılı bilgi verilen Bülgatü’s-
Sıbyân dışında Türk edebiyatında Arapça-Türkçe şeklinde kaleme alınmış şimdilik 19 
manzum sözlüğün varlığı bilinmektedir. Telif tarihleri dikkate alınarak bu sözlükler 
hakkında aşağıda özet mahiyetinde bilgiler verilmiştir. 

3.1. Lugat-ı Ferişteoğlu: Abdullatif İbn-i Melek tarafından 1392 yılında kaleme 
alındığı tahmin edilen bu eser, Arapça-Türkçe şeklinde kaleme alınan manzum 
sözlüklerin ilkidir. İbn-i Melek’in torunu Abdurrahman’ın dil eğitimi ve Kur’ân’ın daha 
iyi anlaşılması için kaleme alınan eserde, 1528 Arapça kelimenin Türkçe karşılığına yer 
verilmiştir (Muhtar 1993: 21, 273). 

3.2. Mahmûdiyye: Eserin müellifi ve telif tarihi hakkında elde kesin bir kayıt 
bulunmamaktadır. 957/1550-51 yılı veya öncesinde telif edildiği tahmin edilen eser, 
Ferişteoğlu Lügati’ne naziredir. 447 beyitten müteşekkil bu manzum sözlükte, 2073 Arapça 
kelimeye 1573 Türkçe kelimeyle karşılık verilmiştir (Ölker 2015: 31-33). 

3.3. Lugat-ı Visâlî: Visâlî mahlaslı bir şair tarafından 1574 yılında huruf-ı heca 
tertibine göre tanzim edilmiş olup toplam 488 beyitten müteşekkildir. 1900 civarı Arapça 
kelimenin Türkçe karşılığı verilen bu manzum sözlük, bir mukaddime ve sözlük 
bölümünü oluşturan 40 kıtʻadan oluşmaktadır (Kaplan 2018: 59-60). 

3.4. Cevâhirü’l-Kelimât: Şemsi Ahmed Paşa tarafından yazılan eserin tanzim tarihi 
belli değildir. 643 beyit tutarındaki eserde, Arapça kelimelere Türkçe karşılık olarak 
verilen 1467 madde başı kelime mevcuttur. Bu sayı, tekrarlarla birlikte 2000’i bulmaktadır 
(İnce 2002: 179). 

3.5. Teşrîh-i Tıbâ’: Cihâdî mahlaslı bir şair tarafından 1000/1591-92 yılında 
yazıldığı düşünülmektedir. 369 beyitten müteşekkildir (Doğan 2016: 18-21). 

3.6. Seb‘atü Ebhur: Abdülcelîl bin Yûsuf el-Akhisarî tarafından 1026/1617 yılında 
yazılan eser, 51’i mukaddime ve 189’u sözlük olmak üzere toplamda 240 beyitten 
oluşmaktadır. Sözlük kısmı 22 kıt’a hâlindedir. Bu manzum sözlükte, yaklaşık 770 Arapça 
kelime/kelime grubunun Türkçe karşılığı verilmiştir (Fidan 2020: 379). 

3.7. Islâh-ı Merkezî: Ferişteoğlu Lügati’ne nazire olan eser, Merkez-zâde Ahmed 
Efendi tarafından kaleme alınmıştır. 381 beyit ve 22 kıtʻadan müteşekkildir (Tanrıverdi 
2008: 47). 

3.8. Tuhfe-i Fedâî: Mehmed Fedâî tarafından 1634 yılında Tuhfe-i Şâhidî’ye nazire 
olarak kaleme alınmıştır. 401 beyit olan eserde, 1211 Arapça kelimenin Türkçe karşılığı 
verilmiştir (Yakar 2007: 1019). 

3.9. Nazmu’l-Leâl: Şeyh Ahmed tarafından 1641 yılında yazılmıştır. 664 beyitlik 
eserde 3000’den fazla Arapça kelimenin Türkçe karşılığı verilmiştir (Gülhan 2010: 209-10). 

3.10. Müfîdü’l-Müstefidîn: Tertip özelliği bakımından Tuhfe-i Şâhidî’ye benzeyen 
eser, 1643 tarihinde telif edilmiş olup müellifi belli değildir. Girişte 30 beyitlik bir 
mesnevi, 30 kıtʻa ve sonda da 109 beyitlik bir mesnevi vardır. Metin kısmı 354 beyit olup 
yaklaşık 1500 Arapça kelimeye Türkçe karşılıklar verilmiştir (Eliaçık 2013: 84). 

3.11. Sübha-i Sıbyân: 1063/1652-53 yılında telif edilen eserin müellifinin ismi 
yazma nüshalarda belli değildir. Matbu nüshalarda ise Mehmed b. Ahmed er-Rûmî, 
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Ebu’l-Fazl Muhammed b. Ahmed er-Rûmî ve Er-Rûmî Bosnavî Ebu’l-Fazl Muhammed 
Ahmed gibi farklı şekillerde verilmektedir. Eser, 460 beyit civarındadır (Kılıç 2006: 69-70). 

3.12. Nazmü’l-Ferâ’id: Abdulmezîd-zâde Hâfız Efendi tarafından 1697-98 yılında 
yazılmıştır. 826 beyitten müteşekkil olan eserde 3273 Arapça kelimenin 2331 Türkçe 
kelimeyle karşılığı verilmiştir (Yakar 2009: 998-1001).  

3.13. Şehdü Elfâz: Bozoklu Şâkir Osman tarafından 1204/1789-90 yılında 
yazılmıştır. 309 beyit tutarındaki eserde, 1001 Arapça kelimeye 899 adet Türkçe kelimeyle 
karşılık verilmiştir (Özkan 2013: 441-42). 

3.14. Tuhfe-i Âsım: Mütercim Asım Efendi tarafından 1213/1798 yılında 
yazılmıştır. 1250 beyitten oluşan eserde 3402 Arapça kelimenin 3249 kelimeyle Türkçe 
karşılığı verilmiştir (Tiryakiol 2013: 15-18). 

3.15. Nuhbe-i Vehbî: Sümbülzâde Vehbi tarafından 1214/1799 yılında kaleme 
alınmıştır. 1948 beyitten müteşekkil olan eserde 3800 Arapça kelimenin Türkçe 
karşılığının yanında 550 tabir ve deyimin anlamları verilmiştir (Yurtseven 2003: 29). 

3.16. Tuhfe-i Hâcibî: Muhlis Halil Bey tarafından kaleme alınmıştır. Eldeki 
nüshasının 1223/1808 yılında istinsah edildiği dikkate alındığında bu tarihte veya 
öncesinde nazmedildiği anlaşılmaktadır. 13 beyitlik mukaddimeden sonra 122 beyitlik 
sözlük kısmından oluşan eser, mesnevi nazım şekliyle yazılmış olup Arapça 516 
kelimenin Türkçe karşılığını ihtiva etmektedir (Uz 2019: 4090-92). 

3.17. Lügat-ı Yûsuf: Yahyâ Efendi tarafından 1241/1826 yılında yazılmıştır. 114 
beyitten müteşekkildir (Ceviz ve Gündüzöz 2006: 213). 

3.18. Tuhfe-i Fevzî: Edirne Müftüsü Fevzî Efendi’nin kaleme aldığı eser, 1048 
beyittir. Eserde 3200 civarında Arapça kelime/kelime grubunun Türkçe karşılığı 
verilmiştir (Boran 2016: 88-91). 

3.19. Rûhu’l-Edeb: Hayâtî-zâde Şeref Halîl Efendi’nin kaleme aldığı bu Arapça-
Türkçe manzum sözlük, bölümlerin başlatıldığı kıtaların kafiyesine göre elifba sırası 
dikkate alınarak tanzim edilmiştir. Sözlük kısmında toplam on üç harfin kafiye olarak 
kullanıldığı eser eksik olup sözlüğün bu kısmında çoğunluğu Arapça terkip olan 1599 
adet yapının Türkçe karşılığı verilmiştir (Kılıçarslan 2020: 694-97). 

 
4. Bülgatü’s-Sıbyân  

Biyografik ve bibliyografik kaynaklarda Bülgatü’s-Sıbyân hakkında herhangi bir 
bilgiye tesadüf edilmemektedir. Eserin şimdilik bilinen tek nüshası, Berlin Devlet 
Kütüphanesinde “Ms Or 14408” numarada kayıtlı olan ve dil öğrenimiyle alakalı çeşitli 
metinleri ihtiva eden bir mecmuanın 37b-54b sayfaları arasında kayıtlıdır.1 Eser, nesih 
hatla ve harekeli bir şekilde birkaç sayfa hariç tek sütun hâlinde kaleme alınmıştır. Türkçe 
karşılığı verilen Arapça kelimelerin üzeri kırmızı mürekkeple çizilmiştir.  

 

 

                                                           
1 Güler Doğan Averbek’in verdiği bilgilere göre Bülgatü’s-Sıbyân dışında bu mecmuanın 1b-16b arasında 
Nazmü’l-Esâmî adlı Türkçe-Farsça manzum sözlük; 17a-18a’da hatimesinde Latîfe-i Surûrî adını taşıyan, Farsça 
emsile hakkında başı eksik bir metin; 18b-28b arasında Tuhfetü’l-Fürsi’s-Sahîh başlığı not edilen Farsça-Türkçe 
manzum sözlük; 29b-35a arasında Kerîmî’nin Türkçe-Arapça-Farsça manzum sözlüğü; 55b-92a arasında 
gramerle alakalı Farsça-Türkçe bir eser ve 93b-122a arasında ise Farsça hakkında Türkçe bir metin yer 
almaktadır (2020: 30). 
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4.1. Telif Tarihi ve Müellifi 

Bülgatü’s-Sıbyân’ın telif tarihi bilinmemektedir. Çünkü hem müellifin eserinde telif 
tarihine dair bilgi vermemesinin yanında eserin herhangi bir yerinde de buna yönelik bir 
ibare bulunmaması hem de eserin kayıtlı olduğu mecmuanın tertip tarihinin belirsiz 
oluşu Bülgatü’s-Sıbyân’ın telif tarihiyle ilgili bir çıkarımda bulunmayı imkânsız 
kılmaktadır.  

Eserde telif tarihi gibi müellifinin kim olduğuna dair de herhangi bir ibare 
bulunmamaktadır.  

4.2. Şekil ve Muhteva Özellikleri  

Arapça-Türkçe manzum bir sözlük olan Bülgatü’s-Sıbyân, bir mukaddime ve 
sözlük bölümünü oluşturan 18 kıtʻadan müteşekkildir. Mukaddime bölümü ve takti 
beyitleriyle birlikte eserdeki toplam beyit sayısı 250’dir.ʻ 

14 beyitlik mukaddime bölümü, mesnevi nazım şekliyle yazılmıştır. Bu bölümde 
şair, birkaç beyitle Allah’a hamd ve Hz. Peygamber’e övgüde bulunduktan sonra eseri 
kaleme alış sebebini dile getirmiştir. Buna göre müellif bu manzum sözlüğü oğlu Ahmed 
için yazmaya başlamış; ancak eseri tamamlayamadan oğlu ölmüştür: 

Ùıfl-ı maènì bÀlià-i şièr oldı çün 

èAzm-i naôm itdi püser Aómed içün (b. 9) 

 

Yidi úıùèa naôma bulmadın vuãÿl 

Kevkeb-i heft-sÀlüme irdi üfÿl  (b. 10) 

Bu elim hadise karşısında eseri yazmaktan vazgeçmeyen şair, bu eserden istifade 
eden çocukların bir Fatiha okuyarak en azından onun ruhunu şad etmelerini ummaktadır: 

Rÿóını eùfÀl tÀ kim ide şÀd 

Oúuduúça FÀtióa ecr ile yÀd  (b. 11) 

Müellif yine bu bölümde eserin isminin Bülgatü’s-Sıbyân olduğunu ve 215 beyit ile 
18 kıtʻadan müteşekkil olduğu bilgisini vermektedir:2 

Beyt-i úafla Bülàatü’ã-äıbyÀn nÀm  

Buldı yaó úıùèada óüsn irtisÀm  (b. 13) 

Eserin asıl sözlük bölümü, 18 kıtʻadan oluşmaktadır. Beş ile yirmi beş arasında 
değişen beyit sayısına sahip olan kıtʻalardaki toplam beyit sayısı ise 215’tir. Bu kıtʻaların 
hepsi kıtʻa nazım şekliyle yazılmıştır.  

Manzum sözlüklerde kıtʻaların sonunda, kıtʻaların nazmında kullanılan bahir ve 
vezinlerin bilinip bu vezin üzere kolayca ezberlenmesi amacıyla aynı vezinde bir ya da iki 
takti beyti yazılması çok yaygındır. Bu beyitlerde bahrin adı söylenir ve veznin tef’ileleri 
yazılır. Bir beyitlik takti beyitlerinde veznin tef’ilelerine ilk mısrada, iki beyit olanlarda ise 
üçüncü mısrada yer verilir (Öz 1996: 65). 

Bülgatü’s-Sıbyân’da da sözlük bölümünü oluşturan kıtʻaların -tek beyitlik takti 
beytine sahip olan 16. kıtʻa hariç- hepsinde ikişer takti beyti bulunmaktadır. Şair, manzum 
sözlüklerde karşılaşılan yaygın geleneğe uygun olarak kıtʻaların başlarında bulunan bu 

                                                           
2 Beyitte “beyt-i kafla” ibaresinin ebced hesabındaki karşılığı 215, “yah” kelimesinin karşılığı ise 18’dir. Bu 
hâliyle eldeki nüshanın tam olduğu anlaşılmaktadır. Çünkü eldeki nüshadaki toplam beyit sayısı olan 250’den 
kıtʻalardaki takti beyitleri (bir takti beytinin kullanıldığı 16. kıtʻa hariç diğer kıtʻalarda ikişer takti beyti 
bulunmaktadır) çıkarıldığında 215 sayısı elde edilmektedir. 
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taktilerin ikinci beyitlerinin ilk mısralarında veznin tef’ilelerine yer vermiş; ikinci 
mısralarda ise bahir adlarını ve bunların sahip oldukları özellikler hakkında bilgi 
vermiştir. Hezec, remel, recez, hafîf, münserih, mütekârib, mütedârik, muzârî ve serî 
olmak üzere dokuz bahrin kullanıldığı bu kıtʻalarda on sekiz farklı kalıp kullanılmıştır. 
Kıtʻaların yazılmış oldukları bahir ve vezin dağılımı aşağıdaki tabloda gösterilmiştir: 

 

Bahir Vezin 
Kıtʻa 

Numarası 

 

 

Hezec 

mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 8 

mefèÿlü mefÀèilün mefÀèìl 6 

mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 12 

mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 1 

 

 

Remel 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 18 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 11 

feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 9 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 2 

 

Recez 

müstefèilÀtün müstefèilÀtün 5 

müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 10 

müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün 15 

 

Hafîf 

feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 7 

feèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün 14 

Münserih müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün 13 

Mütekârib feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 4 

Mütedârik fÀèilün fÀèilün fÀèilün fÀèilün  16 

Muzârî mefèÿlü fâèilâtün mefèÿlü fâèilâtün 17 

Serî’ müfteèilün müfteèilün fÀèilün 3 

 

Eserin mihver kabul edilen sözlük kısmını teşkil eden kıtʻalarda 1100 civarı Arapça 
kelimenin Türkçe karşılığına yer verilmiştir. Anlamı verilen kelimelerde -öncelik sırası 
olarak- tertip düzeni gözetilmemiş olsa da karşılığı verilen kelimelerin büyük 
çoğunluğunda ilk sırayı Arapça kelimeler teşkil etmektedir: 

MişvÀr et bÀzÀrı vü şÿrÀ meşÿra danışıú 

Teşvìr utandırmaú durur úatı yaramazdur eşer (Kıt. 10/10) 

 

Nehr ü ùınbaè u felc ü cedvel çaydur 

Azraú arı ãu vü zürraú aú ùoàan   (Kıt. 12/13) 

 

Manzum sözlükler, anlamı aranan bir kelimenin karşılığının bulunması için 
kaleme alınmadıklarından böyle bir amaca hizmet etmemişlerdir. Ayrıca bu eserler, 
mensur sözlükler gibi referans eserler de değildir. Bu eserlerdeki temel amaç, şiirin 
sağladığı imkânlardan faydalanarak talebenin yabancı kelime bilgisi kazanmasını temin 
etmektir (Averbek 2019: 72-73). Bu yüzden manzum sözlüklerin hemen hemen hepsinde 
anlamı verilen kelimelerde alfabetik bir sıralama gözetil(e)memiştir. Bunda vezin ve 
kafiyeye uyma mecburiyetinin etkisini de göz ardı etmemek gerekir: 
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Çirkin semicdür óüsnÀ güzeldür 

NÀzì dilÀl u uymış muvÀfıú  (Kıt. 5/6) 

 

ÓÀcib úaş u èayn u bÀãıra göz 

MÀúì göz ucı vü bÀúì úalan  (Kıt. 6/8) 

 
Kıtʻalarda karşılığına yer verilen kelimeler, birbirleriyle anlam münasebetinden 

yani tematik anlamda belli bir tertip düzeninden oldukça uzaktır. Ancak bazı kıtʻalarda 
belli konular etrafındaki kelimelere yer verildiği görülse de bu durum kıtʻaların geneline 
teşmil edilecek mahiyette değildir. “Ekin, ekmek, ekinci, tarla, saban, tohum, tane, kürek, 
arak, boyunduruk, heybe, ot, meyve” gibi kelimelere yer verilen sekizinci kıtʻa bu 
minvalde tanzim edilmiştir. Aynı şekilde “ben, sen, ikisi, ikiniz, biz, siz, şu” gibi 
zamirlerin yer aldığı dokuzuncu kı’ta da bu duruma örnek teşkil etmektedir. 

Müellif her ne kadar kıtʻalarda tematik bütünlüğü elde etmede zorlansa da beyit 
bazında birçok yerde buna muvaffak olmayı başarmıştır: 

Yevm gündür leyl gice zebreúÀn 

Ay u güneş rÿó u mehce nefs cÀn (Kıt. 3/3) 

 

Fÿfe vü beş ùırnaàuñ aú noúùası 

Tüff ùırınaàuñ kiri ôufr ùırınaú  (Kıt. 3/17) 

 

Sözlükte karşılığı verilen Arapça kelimelerin büyük çoğunluğu isim veya isim 
kökenli kelimelerden oluşmaktadır: 

Fÿh u fem aàız kelÀm sözdür 

Leóya çeñe cenb ü cÀnióa yan  (Kıt. 6/9) 

 

Netìce vü åemere mìve temr óurmÀ şuèab budaú 

KibÀse óurmÀ salúumı vü zìreklik kiyÀsetdür (Kıt. 8/9) 

 

Türkçe karşılığı verilen bazı Arapça kelimelerin çoğul şekilleri de zikredilmiş 
ancak bu çoğul kelimelerin ayrıca anlamlarının verilmesine ihtiyaç hissedilmemiştir: 

Urfe sınur nişÀnı cemèi uref esefdür 

Úayàu vü alışıúdur ilf ü elìf ü müélef  (Kıt. 17/6) 

 

Saùr yazu yazmaú u dizi vü cemè esùur süùÿr 

Seçmege naúd intiúÀd ü intiòÀb u inticÀb (Kıt. 18/5) 

 

Bülgatü’s-Sıbyân’da Türkçe karşılığı verilen ibarelerin hemen hemen hepsi 
kelimelerden oluşsa da zaman zaman kısa cümle şeklindeki ibarelerin de karşılığına yer 
verilmiştir: 

Yaramaz sözler esÀùìr ü biri usùÿredür 

Teñri bilür ùoàrusın AllÀhü aèlem bi’ã-ãavÀb (Kıt. 18/6) 

 

Bunda gel eyti hünÀ åemm anda   

Ìshi ìhan ıraú ol mÀye òamìr   (Kıt. 9/9) 

 



Yunus KAPLAN   49 

 

 
Korkut Ata Türkiyat Araştırmaları Dergisi 

Uluslararası Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları Dergisi 
The Journal of International Turkish Language & Literature Research 

Sayı 3/ Aralık 2020 

Sözlükte bazı fiillere de rastlanmaktadır. Fiillerin genellikle mastar şekilleri tercih 
edilmiştir: 

Óiõr u óaõer óiõÀr ãaúınmaú u inmek inóidÀr 

Óadr u óudÿr u inhibÀù inilecek yire óadÿr (Kıt. 15/4) 

 

İvmek zefìf ü izlÀf taúrìb yaúın itmek 

Zeyf ü züyÿf geçmez aúçe vü ince mürhef (Kıt. 17/3) 

 

Bu filler içinde az da olsa bazılarının çekimli ve emir kipli şekilleri de karşımıza 
çıkmaktadır: 

äah u meh söyleme itme daè u õar   

Úo lenÀ bize vü görici baãìr   (Kıt. 9/8) 

 

Bazı beyitlerde aynı kökten türeyen yani müştak hâldeki kelimeler bir arada 
verilmiştir: 

Vüld ü veled vild ü ãabiyy ü ãıbÀ   

Meyl ü şefeh oàlan u sevmek dudaú  (Kıt. 3/6) 

 

Gidermek ü ãoyulmış selb ü seleb ü meslÿb 

Müshib söz uzadıcı sözüñ çoàıdur müsheb (Kıt. 16/8) 

 

Yazılışları aynı anlamları farklı olan yani sesteş bazı kelimeler, aynı beyitlerde 
kullanılmıştır: 

äavb u ãavÀb yaàmuruñ inmesi ùoàru ãavÀb 

Cemèi ãuéÀbe bitüñ sirkesi iniş ãabab  (Kıt. 3/7) 

 

RÀóa vü rÀó el ayası silsile 

Zencir ü boàaza ãu úomaú selsele  (Kıt. 16/2) 

 

Sözlükte bazı özel isimler de karşımıza çıkmaktadır: 

Ádem ü ÓavvÀ ata ana niùÀú 

Minùaúa vü óils pelÀs u úuşaú   (Kıt. 3/3) 

 

ÕÀ vü hÀõÀ şu er ü õì hÀõì 

ÓÀõihì şu dişi bir ùaà æebìr   (Kıt. 9/7) 

 

Bazen Türkçe bir kelimeye karşılık gelen birden fazla Arapça kelime sıralanmıştır. 
Aşağıdaki beyitlerde Türkçe katı kocaya (yaşlı) karşılık “şeyh, yefen, fânî, hîm” ve 
“herim”, göz ucuna karşılık ise “mûk” ve “mâk” kelimeleri verilmiştir: 

Şeyò ü yefen fÀnì vü hìm ü herim 

Úatı úoca göz ucıdur mÿú u mÀú  (Kıt. 3/9) 

 

Sevgülü òidn ü velì óibb ü óabìb ü vedìd 

Óilm ü óamìm ü vedÿd óubb sevi dÀne óabb (Kıt. 13/4) 

 

Bazı beyitlerde ise Arapça kelimelerin birden fazla Türkçe karşılığına yer 
verilmiştir. Aşağıdaki beyitte vezîr kelimesinin “arka donu, suç, ağırlık” ve “çekici” 
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olmak üzere dört farklı anlamına, bir sonraki beyitte ise hilfe kelimesinin “gün ve gecenin 
dönmesi, güz çayırı” ve “son yemiş” olmak üzere üç farklı anlamına yer verilmiştir:  

Mizr ùaru bozası nezr az u vizr yaraú   

Arúa ùonı ãuç aàırlıú çekici bile vezìr  (Kıt. 11/8) 

 

Gün gice dönmesi güz çayırı ãoñ yimişdür 

Òilfe vü òilf emcik geri úalan muòallef  (Kıt. 17/11) 

 

Müellif, birçok manzum sözlük yazarı gibi bazı kelime açıklamaları ve 
tamlamalarında vezin ve kafiye gereği birtakım tasarruflarda bulunmaktan geri 
durmamıştır. Bu kullanımlarda devrik yapılar karşımıza çıktığı gibi tamlayan ve 
tamlananın da yer değiştirdiği durumlar da görülmektedir: 

Úılıç èażb u ãÀrim óüsÀm u cürÀz 

äoñı leşkerüñ sÀúa göldür àadìr  (Kıt. 14/8) 

 

HüdÀ dìn ü şerìèat ùoàrı yoldur 

Dutucı dìn yolun müslim muúirdür (Kıt. 1/12) 

 

Birçok yerde anlamlar aynı mısra içinde değil de ikinci mısrada verilmiştir. 
Müellifin bu tasarruflarını vezne uyma zaruretine hamletmek mümkündür: 

ÓizÀm u èinÀn u divÀl u åeàar 

Úolan dizgin ü úusúun u zift úìr  (Kıt. 4/16) 

 

Òadè ü òidÀè ü òüdèa òadìèa 

Aldamaú aúçe geçici nÀfiú  (Kıt. 5/11) 

 

Manzum sözlüklerin dilbilimi açısından taşımış oldukları önemlerden biri de 
yazılmış oldukları dönemde kullanılan; ancak günümüzde kullanımdan düşmüş olan 
bazı kelimeleri ihtiva etmeleridir. Bülgatü’s-Sıbyân’da da “öt (Kıt. 2/15), kolak (Kıt. 4/5), 
üni (Kıt. 4/18), tasım (Kıt. 6/20), olar, egir (Kıt. 9/6), yap yap (Kıt. 11/6), yelmek (Kıt. 
10/5), katı (Kıt. 10/10), gebin (Kıt. 10/11), ıssı (Kıt. 11/3), tağık, muştu (Kıt. 11/5), yarak 
(Kıt. 11/8), tamu (Kıt. 13/8), bezek (Kıt. 14/7), talak (Kıt. 15/10), degek (Kıt. 16/3)” gibi 
kelimeler bu türden kullanımlara örnek teşkil etmektedir. 

Manzum sözlüklerde müellifler vezin kafiye zaruretinden dolayı arkaik kelimelere 
de yer vermişlerdir. Arkaik kelime bulmada sıkıntı çektiklerinde veya bunların 
anlaşılmayacağı endişesini taşıdıklarında ise bazen hedef dildeki kelimenin karşılığını 
Türkçe değil, Türkçeye yerleşmiş Arapça, Farsça veya sair dillere ait kelimelerle verdikleri 
müşahede edilmektedir (Averbek 2019: 74). Bülgatü’s-Sıbyân’da da çok olmamakla birlikte 
birkaç Arapça kelimeye Türkçede yaygınlık kazanan başka bir Arapça veya Farsça 
kelimeyle karşılık verildiği olmuştur: 

Berú şimşek raèd ÀvÀz-ı felek 

Cev hevÀ vü òïrluú hevn ü hevÀn (Kıt. 2/8) 

ŞücÀè u mübÀriz baùaldur dilìr 

Vaúìèa vü heycÀ ãavaş beg emìr  (Kıt. 4/3) 
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5. Bülgatü’s-Sıbyân (Çeviriyazılı Metin) 

Bismi’llÀhi’r-raómÀni’r-raóìm 

fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Nebtedì bi’l-óamdi fì-naômi’l-kelÀm 

Óamd-i FeyyÀżi’l-meèÀnì li’l-enÀm 

 

2. æümme nühdì bi’ã-ãılÀti’l-vÀfiyÀt 

Min ãalÀti’r-Rabbi ãadri’l-kÀéinÀt 

 

3. äadr-ı Ádem bedr-i èÀlem MuãùafÀ 

Nÿrı nÀr-ı küfre virdi inùifÀ 

 

4. Ál ü aãóÀb-ı kirÀm-ı ùayyibìn 

äalli yÀ Rabbì èaleyhim ecmaèìn 

 

5. Pes bil ey baór-ı niôÀma ÀşinÀ 

Kim sefìne şière düşdükde hevÀ 

 

6. İrdi bir Àb-ı óayÀt-ı Óıżr’a dil 

Feyż-i sÿdı kÀéinÀtı müştemil 

 

7. Rÿóına ide ÒudÀ èadni maúÀm 

Virdi manôÿm ile ùabèa intiôÀm 

 

8. Buldum evzÀn-ı luàÀt ile niãÀb 

Eyledüm mièyÀr-ı eşèÀr iktisÀb 

 

9. Ùıfl-ı maènì bÀlià-i şièr oldı çün 

èAzm-i naôm itdi püser Aómed içün 

 

10. Yidi úıùèa naôma bulmadın vuãÿl 

Kevkeb-i heft-sÀlüme irdi üfÿl 

 

11. Rÿóını eùfÀl tÀ kim ide şÀd 

Oúuduúça FÀtióa ecr ile yÀd 

 

12. áayr-ı lafô u maènì vü èaùf u òaber 

Bir edÀt zÀéid itmedin güõer 

 

13. Beyt-i úafla Bülàatü’ã-äıbyÀn nÀm 

Buldı yaó úıùèada óüsn irtisÀm 

 

14. NÀôımın her kim duèÀ ile aña 

Ola maóşerde şefìèi enbiyÀ 
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El-Úıùèatü’l-ßlÀ Fì Baóri’l-Hezeci’l-Müseddesi’l-Maóõÿf-ı èArÿżuhü 

  mefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

1. Olur baór-ı maèÀnìde şinÀver 

LuàÀtüñ her beyÀnın iden ezber 

 

2. MefÀèìlün mefÀèìlün feèÿlün 

Hezec maóõÿf tesdìs ile òoş-ter 

 

3. İlÀh AllÀh Teñri ferd birdür 

Eóad vÀóid fürÀdÀ biribirdür 

 

4. Vücÿd u õÀt varlıú güçlü úÀhir 

Úavì úÀdir úadìr ü muútedirdür 

 

5. Görünmez òÀfì vü òÀbì vü maòfì 

Òafì vü àayr-ı meréì müstetìrdür 

 

6. èAlìm ü èÀlim ü èallÀm bilici 

Eyü bilen faúìh ü muótebirdür 

 

7. BelÀà u raómet ü tibyÀn ü fürúÀn 

Nebì ÚuréÀn muãóaf gizlü sırrdur 

 

8. Nebì mürsel òaberci gönderilmiş 

Elÿke bìtì? iven mübtedirdür 

 

9. Muóammed Aómed ü Maómÿd ögülmiş 

Eric òoş úoúu ùaàıú münteşirdür 

 

10. Òıãımlar Àl ü aãóÀb-ı yÀrÀn 

äaóÀbì yiri göben? munùaôırdur 

 

11. Farìża farż buyruàı ÒüdÀ’nuñ 

Dutucı buyruàını müétemirdür 

 

12. HüdÀ dìn ü şerìèat ùoàrı yoldur 

Dutucı dìn yolun müslim muúirdür 

 

13. ŻalÀlet àayy u ùuàyÀn egri gitmek 

Veåen nid büt ãınılmış münkesirdür 

 

14. áam u balbÀl tasa bÀl úanat 

Göñül bÀl ü ùarılàanmış żacardur 

 

15. Yeñi irmiş ü ùañ bÀkÿre bükre 

Bilinmez tekre ùañcı mübtekirdür 
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El-Úıùèatü’å-æÀniyetü Fì Baóri’r-Remeli’l-Müseddesi’l-Maúãÿr-ı èArÿżuhü ve Żarbuhü 

  fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. Úadrüñ ola tÀ felekde bì-miåÀl 

èİlm taóãìlinde úaddüñ úıl hilÀl 

 

2. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Úaãr u tesdìse remel buldı òiãÀl 

 

3. Yevm gündür leyl gice zebreúÀn 

Ay u güneş rÿó u mehce nefs cÀn 

 

4. Necm ü neyyir kevkeb ü dürrì şihÀb 

ÙÀliè ü seyyÀre yıldız vaút evÀn 

 

5. Ùavr dürlü ùaà ùavd u ùÿrdur 

ÚÀf ùaàdur yiri çepçepre dutan 

 

6. Yir ü göküñ ucı úuùr aúùÀr cemè 

Ôann sezmekdür óaniyedür kemÀn  

 

7. Bürcüme barmaú boàunı burc necş? 

Deyn borç u gözedici dìdebÀn  

 

8. Berú şimşek raèd ÀvÀz-ı felek 

Cev hevÀ vü òïrluú hevn ü hevÀn 

 

9. Cinn perìler bölügi cinnì biri 

áÿl dìv ü cinnler atası cÀn 

 

10. Küvve baca kÿre kÀnÿne ocaú 

NÀr od mÀric yalıñ dütün duòÀn 

 

11. Selm ü àarb u secl ü mÀ úoàa vü ãu 

Silm barışmaú u süllem nerdübÀn 

 

12. Biér ü èaylem ress úuyı ip resen 

èAõb òoş ãu cÀrì vü seyyÀl aúan 

 

13. Nehr ü ùınbaè u felc ü cedvel çaydur 

Azraú arı ãu vü zürraú aú ùoàan 

 

14. İnce aùlas sündüs ü büzyÿndur 

Úalıñı istebraú ikiz tevéemÀn 

 

15. Dev devÀ vÀdì ova öt u dere   

Reml úumdur kehrübÀ úum úahrabÀn 
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 El-Úıùèatü’å-æÀliåetü Fì Baóri’s-Serìèi’l-Maùvì  

  müfteèilün müfteèilün fÀèilün 

1. èÁrife baòt u şerefidür kemÀl 

Ádem ider cÀhili niteki mÀl 

 

2. Müfteèilün müfteèilün fÀèilün 

Baór-ı serìè maùvìyi vezn ile al 

 

3. Ádem ü ÓavvÀ ata ana niùÀú 

Minùaúa vü óils pelÀs u úuşaú 

 

4. İns ü enÀs u enes ü nÀs enìs 

Ádem oàulları vü bÀàdur viåÀú 

 

5. BÀb u eb ü vÀlide ata ana 

İbn oàul binti úız ühbe yaraú 

 

6. Vüld ü veled vild ü ãabiyy ü ãıbÀ 

Meyl ü şefeh oàlan u sevmek dudaú 

 

7. ÚÀme vü úÿmiyye vü naúôìè ü úad 

Boy u beyÀż ebyaż u beyżÀdur aú 

 

8. Cirm ü cesed ü cism beden şaòã ten 

Cürm ãuç u òaùve adım ricl ayaú 

 

9. Şeyò ü yefen fÀnì vü hìm ü herim 

Úatı úoca göz ucıdur mÿú u mÀú 

 

10. Şehle vü derdÀ vü èacÿz óayzbÿn 

ZÀl úoca èavret ü tükrük sübÀú  

 

11. TÀze yigit şÀb u şebìb ü fetiyy 

Faól u racül ãıbyadur erkek uşaú 

 

12. Reòòa vü baèle racüle vü nisÀ 

Zevc-i zen er Àrzÿdur iştiyÀú 

 

13. KÀlim ere varmış u ùul åeyyibe 

èIrs gelin mażcaè u merúad yataú 

 

14. Uòt dişi úardaş u erkek şaúìú 

Şüfeh uzaú yol u yarılmaú şiúÀú 

 

15. Reés baş u erÀéis başı büyük 

Farú üzeri ayrılıú büd firÀú 
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16. Ùaby meme ôaby geyik risl süt 

Yed el ü nièmet güç ü uymaú vifÀú 

 

17. Fÿfe vü beş ùırnaàuñ aú noúùası 

Tüff ùırınaàuñ kiri ôufr ùırınaú 

 

18. Raúú u varaú kÀàıd u bayraú u mÀl 

Ravú úıl ev úapunuñ üsti rivÀú 

 

19. Fevc ü ferìú ü nefer ü úavm ü rahù 

Bir bölük ü àuãn u fetendür budaú 

 

El-Úıùèatü’r-RÀbièatü Fì-Baóri’l-MüteúÀribi’l-Müåemmeni’l-Maóõÿfi èArÿżuhÿ ve Żarbuhÿ 

feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

1. Dilerse dilüñ miskì óelvÀ-yı ter 

Lüàat fenni vezn ile óelvÀ yiter 

 

2. Feèÿlün feèÿlün feèÿlün feèÿl 

TeúÀrüb müåemmen çü naôm-ı dürer 

 

3. ŞücÀè u mübÀriz baùaldur dilìr 

Vaúìèa vü heycÀ ãavaş beg emìr 

 

4. Ketìbe vü caófel òamìs ceyş ü cünd 

Çeri başı çoúdur sümeydaè àazìr 

 

5. Muúaddem çeri öñi úalb ortası 

YesÀr u yemìn ãol ãaà ÀsÀn yesìr 

 

6. áazÀ vü èazÀ úaãd u żabr sekr 

ÚanÀ rumó u keyyÿl ãaff-ı aòìr  

 

7. Ulu úırm u èıùrìf óalÀóil reéìs 

LivÀ rÀye sancaú úulavuz òafìr 

 

8. Úılıç èażb u ãÀrim óüsÀm u cürÀz 

äoñı leşkerüñ sÀúa göldür àadìr 

 

9. äırıúluya rÀmió ãırıúsız ecem 

ŞebÀ ãırıú ucı iñildü zefìr 

 

10. ŞükÀèa vü nezge rabìèa vü beyża    

Açıú tolàa taòtdur erìke serìr 

 

11. DilÀã u dulÀmiã óalaú serd ü dirè 
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Demür göñlek ad ism ü sıúlıú ãafìr 

 

12. Süñü õÀéil ü elle vü demreni 

Úatı gün dürür èÀmil ü úamùarìr 

 

13. Daraú micnet ü türs úalúandur 

Oúa zemòara nebl ü aydın úarìr 

 

14. ÓiãÀn u cevÀd u Ebÿ ÙÀlib at 

Göñülden geçen rÀy u fikr ü żamìr 

 

15. Şekìme gem uyan licÀm u likÀm 

Eger serc ü yaàmurlu gündür maùìr 

 

16. ÓizÀm u èinÀn u divÀl u åeàar 

Úolan dizgin ü úusúun u zift úìr 

 

17. Deve nÀúa vü èavd ü şÀrif úoca 

Küçük ferş ü efyel dişisi baèìr 

 

18. TeúÀrüb yaúınlıú åemÀndur sekiz 

Gögercin ü üni óamÀm u hedìr   

 

 El-Úıùèatü’l-ÒÀmisetü Fì-Baóri’r-Recezi’l-Murabbaèi’l-Müreffel 

müstefèilÀtün müstefèilÀtün  

1. èİlm ü kitÀbet ol k’itdi óÀãıl 

İtdi vücÿdın insÀn-ı kÀmil 

 

2. MüstefèilÀtün müstefèilÀtün  

Oldı müreffel baóri recez bil 

 

3. Sevmek kelef èışú sevici èÀşıú 

èAõrÀé úızdur dìvÀne VÀmıú 

 

4. Leylì vü elyel leyl ü dücÀ cinó 

áayheb gicedür òırsuz sÀriú 

 

5. ÓavrÀ vü aóver gözleri úara 

El bir boyuna úoyan muèÀniú 

 

6. Çirkin semicdür óüsnÀ güzeldür 

NÀzì dilÀl u uymış muvÀfıú 

 

7. Úıùè u hezìè ü zelfe vü bürhe 

PÀre gice ùañ yıldızı ùÀrıú 

 

8. Kiõb ü òilÀf u firye yalandur 
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Gerçek ãadÀúat idici ãÀdıú 

 

9. Sebè ü sebüèdür yidinci yidi 

Toúluú şibaèdur gidici zÀhıú 

 

10. Rìş ü riyÀş u bez åevb ùondur 

áaåå ü semìndür semüz ü arıú 

 

11. Òadè ü òidÀè ü òüdèa òadìèa 

Aldamaú aúçe geçici nÀfiú 

 

12. Óìz yir ü söz yiñi óadìå 

Ayırıcıdur fÀrÿú u fÀriú 

 

13. SÀúa ãibÀóa dìvÀl? u óalúa 

SÀbià temÀm u sürici sÀéiú 

 

14. Miúram duvÀc u ferş ü bisÀù 

ŞÀş u èimÀme döşek ü ãarıú 

 

15. FÀlìz ü mebùaó bÿstÀn u oyuú 

FerrÀèa mióõer sehrÀn uyanıú 

 

16. RÀó u müdÀme úahve sücidür 

SekrÀn ser-òoş ãÀóìdür ayıú 

 

17. Muènaú muóarrer ÀzÀd olunmış 

Söz úavl ü úaçan úul èabd-i abıú 

 

 El-Úıùèatü’s-SÀdisetü Fì-Baóri’l-Hezeci’l-Maúbÿżi’l-Müseddes 

  mefèÿlü mefÀèilün mefÀèìl 

1. èİlm ü èamel ile olur insÀn 

Rifèatde melekler ile yeksÀn 

 

2. Mefèÿlü mefÀèilün mefÀèìl 

Úabż ile hezecdür aòreb ÀsÀn 

 

3. Yüz vech ü óayÀ? bebekdür insÀn 

Bì-cÀn cemÀd u cÀnlu óayvÀn 

 

4. ÜnåÀ dişidür õekerdür erkek 

ÓünåÀ dişi vü hem erkek olan 

 

5. Úul vireni ögmege şükür di 

Eylük sözi óamd ü medó ü şükrÀn 
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6. Sözüñ yaramazı hecv ü õemdür 

Şükr itmemege künÿd u küfrÀn 

 

7. Cebhe alın u dimÀà beyin 

Òıff yeyni temel esÀs u bünyÀn 

 

8. ÓÀcib úaş u èayn u bÀãıra göz 

MÀúì göz ucı vü bÀúì úalan 

 

9. Fÿh u fem aàız kelÀm sözdür 

Leóya çeñe cenb ü cÀnióa yan 

 

10. Maèùis burun u muòÀù ãuyı 

RÀmik úoúu yÀsemen ôayÀn 

 

11. èIrnìn burunuñ dibi vü nüòre 

Öñi burunuñ òarÀb vìrÀn 

 

12. Dil miúvel ü luèce lehce misóal 

Semè üõn úulaú u cemèi ÀõÀn 

 

13. Revè ü òalid ü fuéÀd göñül 

Perdesi óaşÀ vü iş dürür netÀn?   

 

14. YüsrÀ vü şimÀl ü eyser el ãol 

Áned ü ãaà ele yemìn ü eymÀn 

 

15. Zeyrek faùın u zekì vü keyyis 

Kìs aúçe kesesi şimdi el-Àn 

 

16. Bıyıúları tÀze bÀúıl u ùÀr 

Yigit bölügine şerò u şübbÀn 

 

17. ÓaddÀd demürci vü úapucı 

äuç iåm ü cerìme õenb ü èiãyÀn 

 

18. èUãba bölük ü èıãÀba bÀàdur 

èAvret bölügine sirb ü nisvÀn 

 

19. Ridé ü èażud u úarìn óavÀrì 

YÀr u arusı velìce òulãÀn 

 

20. Úun rüdn ü úunen yiñ ü taãım úıd   

Düz yire meúadd ü nÀr rümmÀn 

 

21. Leff ãarmaú u kedd ü cehd úazanç 

Mektÿb başı sióÀ vü èulvÀn 
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22. Bile içici nedìm ü nedmÀn 

CÀhil gibi hìçe heyy ü heyyÀn 

 

 El-Úıùèatü’s-SÀbièatü Fì-Baóri’l-Óafìfi’l-Müseddesi’l-Maòbÿni’l-Maúãÿr 

  feèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

1. Buldı nuùú ile Àdemi ikrÀm 

Efãaóı oldı ãadr-ı cemè-i kirÀm 

 

2. FeèilÀtün mefÀèilün feèilÀt 

Úaãr u òabn-i òafìfi eyle temÀm 

 

3. Aylardur ehille ay hilÀl 

Nÿrı úamrÀ vü gibi miål ü miåÀl 

 

4. èÁm u óavl u sene vü óicce yıl 

Cemèi aèvÀmdur sinÿn aóvÀl 

 

5. Úan alacaú ùamar üseylimdür 

Ekóal u ibùıóì selìú ü úìfÀl 

 

6. Hefte üsbÿè u cumèa Àõìne 

Òaãlet ü òulú òÿy u cemèi òiãÀl 

 

7. Cumèa irtesi sebt eóad bÀzÀr 

Gölgelik ôulle ôıll u ôılÀl 

 

8. Yevm-i iåneyn irtesi bÀzÀr 

Hemm åelÀåÀ tasa ãalı didi úÀl 

 

9. Laèl ü yÀúÿt úıymetì ùaşdur 

İncü lüélüé ãatıcısı leééÀl 

 

 El-Úıùèatü’å-æÀminetü Fì-Baóri’l-Hezeci’l-Müåemmeni’s-SÀlim 

  mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

1. äadefdür gÿş-ı insÀnì maèÀrif ebr-i nìsÀnì 

Luàatler baór-ı iósÀnı bitürür dür-i óassÀnı 

 

2. MefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün mefÀèìlün 

Hezec baórinüñ erkÀnı müåemmen óıfôuñ ÀsÀnı 

 

3. Ekin mezrÿè u óarå ekmek zirÀèatle óirÀåetdür 

Kÿy örtmek küfr ü kÀfir örtüci giñlik refÀhetdür 

 

4. Ekinci zÀriè ü óÀriå èaúÀr u mezraèa żayèa 

Ekin yiri vü tÀze àażż u tÀzeliú ùarÀvetdür 
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5. äaban fiddÀn u mikreb dÀne beõr ü tarla mekrebdür 

Toòum sürgisidür meslÀse ÀsÀnlıú selÀsetdür 

 

6. Kürekdür micrefe şürrÿf u beş barmaúlusı miõrì 

Oraú mincel boyunduruú nìr ü berkişmek metÀnetdür 

 

7. Úazanmaú ceró ü kesb ü cüró u kelm ü úuróadur yÀre 

Hegibe òurc u ùarlıúdur óarac yardum ièÀnetdür 

 

8. NebÀt u nebtdür ot u betÀt u úìte azıúdur 

Yazuú zelle vü ekşizliú bedìhe vü büdÀhetdür 

 

9. Netìce vü åemere mìve temr óurmÀ şuèab budaú 

KibÀse óurmÀ salúumı vü zìreklik kiyÀsetdür 

 

10. äusuz èaùşÀn u ôaméÀn ãuya úanmış nÀhil ü reyyÀn 

ÙavÀ èazsÀn? u ùayyÀn açlıú aç u tuòme keôôatdur 

 

11. æerÀ vü mÿsire bay u muúill miskìn muèìl yoòsul 

Denì ednÀ vü dünyÀdur yaúìn olmaú denÀvetdür 

 

12. èAnÀãır ùopraú Àteş ãu hevÀ vü birisi èunãur 

Eyü iş işleyen ãÀniè işi ãunè u ãanÀèatdur 

 

 El-Úıùèatü’t-TÀsièatü Fì-Baóri’r-Remeli’l-Müseddesi’l-Maòbÿni’l-Maúãÿr 

  feèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

1. Ùaleb-i èilm ile iden óarekÀt 

Emedì èömrine irer berekÀt 

 

2. FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀt 

Òabn ü úaãr ile remel baór-ı óayÀt 

 

3. İnnenì vü ene innì ben bir 

Bilici vü añıcı öt òabìr 

 

4. İnnenÀ naónü vü innÀ nÀ biz 

Ente sen bir er ü ãoñ Àòir aòìr 

 

5. EntümÀ ikiñüz entüm küm siz 

Ente sen bir dişi vü òÀã eåìr 

 

6. Künne entünne niçe siz dişiler 

Úamusı baàlu cemìè esr ü esìr 

 

7. Hüve ol u hiye ol dişi hümÀ 

İkisi hünne hüm olar vec egir   
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8. ÕÀ vü hÀõÀ şu er ü õì hÀõì 

ÓÀõihì şu dişi bir ùaà æebìr 

 

9. äah u meh söyleme itme daè u õar   

Úo lenÀ bize vü görici baãìr 

 

10. Bunda gel eyti hünÀ åemm anda   

Ìshi ìhan ıraú ol mÀye òamìr 

 

11. RubbemÀ rubbe vü rubbeh çoú u az 

Besleyen rabb ü yoú itmek tedmìr 

 

12. MÀ ne vü men kim ü mehlen yap yap   

Naò ü vÀhen eyü òoş naàme naèìr 

 

 El-Úıùèatü’l-Áşir Fì-Baóri’r-Recezi’l-Müåemmeni’s-SÀlim 

  müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

1. Saèy ile ey cÀn-ı peder kesb eyle envÀè-ı hüner 

èÁlemde çün genc-i güher tÀ kim olasın muèteber 

 

2. Müstefèilün müstefèilün müstefèilün müstefèilün 

SÀlim sekiz erkÀn ile baór-i recez kÀn-ı güher 

 

3. Beytü’l-óarÀm u Kaèbe vü úıble yönilen ev óacer 

Ùaş esved ü sevdÀ úara óac úaãd u ırmaúlar neher 

 

4. Mekke vü Bekke Kaèbenüñ şehri vü vÀdìsi ortası 

MaèlÀ mezÀristÀnıdur on ikidür iånÀ èaşer 

 

5. Merve äafÀ iki maúÀm mesèÀ ikisi arası 

Saèy ü remel bürümek ü yelmek duracaúdur maúar 

 

6. Meşèar müşÀèir cemèidür aèmÀl-i óaccuñ yiridür 

Ùaşuñ uvaàı óacredür ãıàınacaú melcÀé vezer 

 

7. Nesk ü èibÀdet úulluú u idici nÀsik èÀbid 

ÚurbÀn nesìke vü õebìóadur deve yüñi veber 

 

8. Mensik eyü yavuz iş ü úurbÀn idecek yiridür 

Şehr ay u cemèidür şühÿr gice óikÀyesi semer 

 

9. Yan u yarumdur şaùr u şÀùır şÿò utanmaz kişidür 

YaúôÀn u sÀhir uyanıú uyumamaú yaúôa seher 

 

10. MişvÀr et bÀzÀrı vü şÿrÀ meşÿra danışıú 

Teşvìr utandırmaú durur úatı yaramazdur eşer 
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11. MÀèÿn şevÀr ev úumaşı şÀra libÀs u şekldür 

Óatun gebini şebr ü mehr ot koàları durur şerer  

 

12. Bir yir ü uã úıãraú óarÀm óicr ü boàazdur óancere 

Hecr ayrılıú gün ortası yavuz söz ü yelde? hecer 

 

 El-Úıùèatü’l-ÓÀdiyetü èAşere Fì-Baóri’r-Remeli’l-Müåemmeni’l-Maòbÿni’l-Maúãÿr 

  feèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

1. Úalemüñ reşóası rÿó-ı süòana virdi óayÀt 

Gel e ey ùÀlib-i leb-teşne-i feyż-i reşeóÀt 

 

2. FeèilÀtün feèilÀtün feèilÀtün feèilün 

Úaãr u òabn ile remel baór-ı leéÀlì-i nikÀt 

 

3. HecerÀn ayrılıú ıssı günüñ ortası hecìr   

HÀcire meksibe vü kisbe ùaleb küsbe åecìr 

 

4. äÿr u nÀúÿr borı nuúre sebìke vü çuúur 

Naúar üfürmek ü gitmek nefer ü nefr ü nefìr 

 

5. Nesr bir úuş u büt avcı úuş u burnı minser 

Neşr òoş úoúu neşer ùaàıú u muştıcı beşìr  

 

6. äınmaú u żaèf iki peyàamber arası fetre 

Òilúa vü fıùra yaradılış u çig tÀze faùìr 

 

7. Kiriş ü tek veter ü vitr vetìre yol u òÿy 

TÀre vü merre vü kerr bir aàaç köki neúìr 

 

8. Mizr ùaru bozası nezr az u vizr yaraú   

Arúa ùonı ãuç aàırlıú çekici bile vezìr 

 

9. Úasr ikrÀh u esed úasvere úasver aãlan 

Úışr aàaç úabı vü er ùonı ãoymaú taúşìr 

 

10. Úaãr óabs ü úıãa itmek bez aàartmaà u köşk 

Úaãra boyun dibi ãoñ úıãa úuãÀrì vü úaãìr 

 

11. Naàm gizlü söz ü naàme vü neèam ses ü deve  

Cemèi nuèmÀn enÀèìm ü kiracıdur ecìr 

 

 El-Úıùèatü’å-æÀniyetü èAşere Fì-Baóri’l-Hezeci’l-Müåemmeni’l-Aòrab 

  mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

1. Ey rÀàıb-ı òoş-meşreb ey ùÀlib-i feyż-i Rab 
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Aú ãu gibi rÿz u şeb feyyÀżı idin maùlab 

 

2. Mefèÿlü mefÀèìlün mefèÿlü mefÀèìlün 

Baór-ı hezec-i aòreb naôm-ı dürere enseb 

 

3. Sibb at eşek ü ãarıú sögüşici sögmek sebb 

SÀrib gidici yoldur sirb ü sebeb ü meõheb 

 

4. Tirb ikiz ü cemèi etrÀb ùopraú durur türbe 

TerbÀ vü raàÀm u türb tevrÀb u terì teyreb  

 

5. Zìreklik ü èużv u óÀcet irb ü erìb uãlu 

Evb ivmek ü dönmek yan úurı yimiş otlu eb 

 

6. Nuúbe delik ü cemèi nuúb u naúab u delàiç 

Ildıracı åÀúıb Àlet-i delecek miåúab   

 

7. Şek óÀdiåe reyb ü zerb baãdıú u zerÀbì cemè 

Yoàurd u maya rÀéib rüébe vü binit merkeb 

 

8. Gidermek ü ãoyulmış selb ü seleb ü meslÿb 

Müshib söz uzadıcı sözüñ çoàıdur müsheb 

 

9. Açlıú seàab aç sÀàib seàbÀn u yaúınlıúdur 

Úurb u seúab şuèbe budaà u úula eşheb   

 

 El-Úıùèatü’å-æÀliåetü èAşere Fì-Baóri’l-Münseriòi’l-Maùviyyi’l-Mekşÿf 

  müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün 

1. Maùlaè-ı şerè ü óaseb maùbaè-ı èilm ü edeb 

Óıfô-ı lüàat-i èArab żabù-ı nikÀt-ı neseb 

 

2. Müfteèilün fÀèilün müfteèilün fÀèilün 

Münseriòi ùayy idüp veznine çekme taèab 

 

3. Manãıb u naãb u niãÀb dikmek ü zaòmet naãab 

Nuãb büt ü şer belÀ aàrı vecaèdur vaãab 

 

4. Sevgülü òidn ü velì óibb ü óabìb ü vedìd 

Óilm ü óamìm ü vedÿd óubb sevi dÀne óabb 

 

5. Òalù u yiñi òayrsuz úaşb u úaşìb ü úaşiè 

Boysuz u baàırsaú u çulóa mekigi úatab 

 

6. Úapıcıdur àÀãıb u kesici úaããÀbdur 

Durıcı vÀãıb hibe baòşiş ü girdi veúab 
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7. äavb u ãavÀb yaàmuruñ inmesi ùoàru ãavÀb 

Cemèi ãuéÀbe bitüñ sirkesi iniş ãabab 

 

8. äulb u ãalìb ü şedìd bil ü büt ü úatıdur 

Veyl ü caóìm ü leôÀ ùamu vü yalıñ leheb 

 

9. Úamış u gümiş lüle kesmek ü kettÀn úaãab 

TÀze budaúdur úażìb úażb u úaúımaú àażab 

 

10. Úavmüñ ulusı naúìb manúaba ad eylügi 

Naúb delük delmek ü nuàbe ãu cemèi nuàab 

 

11. Mühl erimiş baúır zeyt dibi vü iriñ 

Úorúulu yirdür mehìl yoú helÀk ü èateb 

 

12. Úum depesidür keåìb aúıcı úumdur mehìl 

Gütmege mehl ü maóal úıtlıú u bayur óadeb 

 

13. Şaèb u úabìle fasìle vü èimÀre feòaõ 

Baùn ãoy u şuèbedür budaà u cemèi şüèab 

 

14. ÓÀéiù ü cedr ü cidÀr ceõr divÀr u aãıl 

Vaãl ü vüãÿl u ãıla irmek ü añsuz èaheb    

 

 El-Úıùèatü’r-RÀbièatü èAşere Fì-Baóri’l-Òafìfi’l-Müåemmeni’l-Maòbÿn 

  feèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün 

1. Bu girÀn-mÀye èömrüñi telef itme hevÀ ile 

èAmel ü èilme ãarf idüp degiş itme hebÀ ile 

 

2. FeèilÀtün mefÀèilün feèilÀtün mefÀèilün 

Bu òafìfi müåemmen it oúı òabnin edÀ ile 

 

3. Sefer ü naúl göç nefel doyım oldıàıdur åeúal   

Úumaş aàır u yük óabel ùaà u gelmek mecìé cebel 

 

4. Zemen ü èaãr u dehr ü óuúbe menÿn bu zamÀnedür 

Gögüsüñ altıdur zever üzeri naór u bal èasel 

 

5. Ùavula tabl u miúraèa aàacı debdebe veàÀ 

Naúara vü ãavaşdur úolaàa aúùaè u eşel   

 

6. Teze òurmÀ durur ruùab dibidür úaèr u bÀsıúa 

Üzümüñ tÀzesi èineb azacuúdur úalìl eúal 

 

7. äaru lÀle vü ırlayan boy otı óulbe fÀkihe 

Yimiş ü óilbedür bezek úonacaú menzil ü maóal 
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8. Amuñ aàzına mühbil iç yanı keyn ü çük eyr ü düb 

Rakeb ü şekr ü bużè u ferc ü óirÀm u behìyy güzel 

 

9. Ùaşıdur zerneb isketÀn iki yanı bir iskedür 

Òaşefe başı feyşe óuãye ùaşaú u ümìd emel   

 

El-Úıùèatü’l-ÒÀmisetü èAşere Fì-Baóri’r-Recezi’l-Müåemmeni Cüzéü Maùviyyü vü Cüzéühÿ 

Maòbÿn 

  müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün 

1. äanma şeref ki mÀldur devlet-i iótimÀldür 

Baòt-ı ebed kemÀldür èizzet-i bì-zevÀldür 

 

2. Müfteèilün mefÀèilün müfteèilün mefÀèilün  

Ùayy ile òabn ile recez zìver-i òoş-maúÀldür 

 

3. MÀhe úuyı deve ile ãuyı çekilene cerÿr 

Gündüzin ıssı yel semÿh gicede ıssı yel óarÿr 

 

4. Óiõr u óaõer óiõÀr ãaúınmaú u inmek inóidÀr 

Óadr u óudÿr u inhibÀù inilecek yire óadÿr 

 

5. Óarr u óarÀre ıssı yer ùaşları úara óarredür 

Cübb úuyı àayÀbedür dibi göz otıdur õerÿr 

 

6. Óazre eyü oranlamaú óazr u dutam óuzmedür 

Sürèat ü óaõm ivmek ü öli dirilmedür nüşÿr 

 

7. Göz bebegi vü ãaúlayan nÀôır u bÀà bekleyen 

NÀôır u gibidür naôìr ivmeyici dürür ãabÿr 

 

8. Óasret ü óasr Àrzÿ yormaú u göz úamaşısı 

Gözleri úamaşıú óasìr dişiye varmayan óaãÿr 

 

9. Úıble yeli dürür cenÿb gün ùoàusı ãabÀ úabÿl 

Úıblenüñ ardı vü batı yelleridür şemel debÿr 

 

10. Bal ùalaàı küvÀredür kÿre medìne şehrdür 

Kìr körük demürciler ocaàı vü palan kÿr 

 

11. Úomaú kehr ü úahr u zecr kevr ãarıú dolaşması 

KÀredür arúa ùonı vü ekme ile żarìr kÿr 

 

12. Úırra vü úurr ãovuú u vaúr úulaú aàırlıàı 

Óilm ü rezÀne vü veúÀr yapyap aàır kişi vaúÿr 

 

13. Bezz úumaş u ãoymaú u bizze vü heyée şekldür 
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BÀzì vü bÀzdur ùoàan yimegi az viren úatÿr 

 

14. Hirr kedi vü hirredür dişisi cemèidür herer 

Hemr ãu yaş dökmek ü yer yıúılması hüévÿr  

 

15. Óirm ü óarÀm u óurmedür her ne ki olmaya óelÀl 

Kìne veóar żaàìnedür fÀéidesiz helÀk bÿr    

 

 El-Úıùèatü’s-SÀdisetü èAşere Fì-Baóri’l-MütedÀriki’l-Müåemmeni’s-SÀlim 

1. FÀèilün fÀèilün fÀèilün fÀèilün 

DÀrek uydı bu baóre diyen úÀéilün 

 

2. RÀóa vü rÀó el ayası silsile 

Zencir ü boàaza ãu úomaú selsele 

 

3. ŻÀéine úoyun u nÀmiyedür degek 

Nebè yay aàacı kÀrvÀn úÀfile 

 

4. BÀóa buóbÿóa èarãa vü sÀhat ãaón 

Evlerüñ ortası duldur ermele 

 

5. Ùarf u ùırf u ùaraf göz úola at kenÀr 

Ôarf úab nezçe yürümege àulàule 

 

6. Mirved ü mìl ü memlÿl u iåmid kuóul 

Sürme mìli vü sürme úabı mükóule 

 

7. EbheúÀn sögüd ü úat teze yoncadur 

Úurısı úażb u yüzerlige óarmele   

 

 El-Úıùèatü’s-SÀbièatü èAşere Fì-Baóri’l-MużÀrièi’l-Aòrebi’l-Müåemmen 

Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

1. èİlm ehlidür eèÀlì ãadr-ı saèìde vÀlì 

Anlardan olma òÀlì tÀ kadrüñ ola èÀlì 

 

2. Mefèÿlü fÀèilÀtün mefèÿlü fÀèilÀtün 

Baór-ı mużÀriè aòreb vezninde diye tÀlì 

 

3. èÁlì şerìf yüce eşrÀf cemèi meşref 

Yüce yir ü àanì bay nièmetlü kişi mütref 

 

4. Úırfe bir ot úarafdur bir yire yaúın olmaú 

Úazanmaú iútirÀf u süci èuúÀr u úarúaf 

 

5. Neyk u úırÀf u vaùyé u cemè ü cimÀè aşmaú 

Òatn u òitÀne sünnet itmek sünetsiz aúlef 
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6. Urfe sınur nişÀnı cemèi uref esefdür 

Úayàu vü alışıúdur ilf ü elìf ü müélef 

 

7. æiúúìf iti sirke óırrìf iti nesne 

æaúf u åaúifdür üstÀd uzun añılmış esúaf 

 

8. Óatf u memÀt u sÀm ölüm óaùf gizlü úapmaú 

Óarf ü şefÀ vü óÀfe fì egridür muóarref 

 

9. Ceff ü cefÀf úurı kem kimse cilf ü cÀfì 

Cevf iç ü cìfe murdÀr boş ecvef ü mücevvef 

 

10. Óıkf egri úum u aóúaf cemèi vü èÁd yiri 

Zuòruf nażìr altun düzgünlüdür müzaòref 

 

11. Gün gice dönmesi güz çayırı ãoñ yimişdür 

Òilfe vü òilf emcik geri úalan muòallef 

 

12. Muèsir faúìr ü èÀéil yoòsul u rìf ekinlik 

Yüzde żiyÀ refìf ü yeşil libÀs refref 

 

13. İvmek zefìf ü izlÀf taúrìb yaúın itmek 

Zeyf ü züyÿf geçmez aúçe vü ince mürhef   

 El-Úıùèatü’å-æÀminetü èAşere Fì-Baóri’r-Remeli’l-Müåemmeni’l-Maúãÿr 

  fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

1. BÀèiå-i ÀsÀyiş ü óÀl-i kemÀl intiôÀm 

Şuàl-i èilm ile èameldür aósen-i miskì òitÀm 

 

2. FÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilÀtün fÀèilün 

Faúr ile baór-ı remel erkÀnı buldı iòtitÀm 

 

3. SÀfir ü kÀtib yazıcı yazılan sifr ü kitÀb 

Cemèi esfÀr u úütüb süfre ùaèÀm u söz òiùÀb 

 

4. Miknese vü misfere süpürge elçidür sefìr 

Barışıú ãuló u sifÀre perde sütre vü óicÀb 

 

5. Saùr yazu yazmaú u dizi vü cemè esùur süùÿr 

Seçmege naúd intiúÀd ü intiòÀb u inticÀb 

 

6. Yaramaz sözler esÀùìr ü biri usùÿredür 

Teñri bilür ùoàrusın AllÀhü aèlem bi’ã-ãavÀb 

 

7. Óażretüñ sözi óadìå aãóÀbınuñ ÀåÀrıdur 

äallihim yÀ Rabb şefièhüm lenÀ yevme’l-óisÀb  
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Sonuç 

Bir tür olarak manzum sözlükler, genellikle küçük yaşlardaki çocukların yabancı 
dil öğrenimini kolaylaştırmak üzere kaleme alınmış olan eserlerdir. Rumca, Ermenice, 
Arnavutça ve Boşnakça gibi farklı diller için yazılmış olan örnekleri olsa da bu türdeki 
eserler daha çok Arapça ve Farsça dillerinin öğretimi için kaleme alınmıştır. Osmanlı 
kültür ve medeniyet tarihinde Arapçanın ilmî, Farsçanın ise edebî anlamdaki rolüne 
istinaden Arapça-Türkçe, Farsça-Türkçe veya Arapça-Farsça-Türkçe şeklinde tanzim 
edilmiş onlarca manzum sözlük kaleme alınmıştır. 

Bunlardan biri de Arapça-Türkçe şeklinde tertip edilen Bülgatü’s-Sıbyân adını 
taşıyan manzum sözlüktür. Eserin şimdilik bilinen tek nüshası Berlin Devlet 
Kütüphanesinde “Ms Or 14408” numarada kayıtlı olan bir mecmuanın 37b-54b sayfaları 
arasında kayıtlıdır. Eserin müellifi ve telif tarihi gibi müstensihi ve istinsah tarihi de belli 
değildir. Ahmed adında bir çocuğun Arapça öğrenimine katkı sağlamak üzere kaleme 
alınan eser, 250 beyitten müteşekkildir. 

1100 civarı Arapça kelimenin Türkçe karşılığına yer verilen Bülgatü’s-Sıbyân, bir 
mukaddime ve sözlük bölümünü oluşturan 18 kıtʻadan oluşmaktadır. Aruzun dokuz 
bahrinin kullanıldığı bu kıtʻalarda on sekiz farklı vezin kalıbı tercih edilmiştir. Karşılığı 
verilen kelimelerin tanziminde herhangi bir tertip düzeninin gözetilmediği sözlükteki 
kelimelerin büyük çoğunluğunu isim ve isim kökenli kelimeler oluştursa da yer yer 
fiillere de tesadüf edilmektedir. Ayrıca Arapça kelimelerin Türkçe karşılıkları verilirken 
eserin yazıldığı dönemin dil özelliklerini yansıtan ve bugün için arkaik özellik taşıyan 
birçok kelime de kullanılmıştır. 

Müellif, eserin tanziminde vezin ve kafiyeye uyma mecburiyetinden dolayı bu 
türde kaleme alınan birçok eserde olduğu gibi birtakım tasarruflarda bulunmak zorunda 
kalmıştır. Bu yüzden devrik cümle yapıları, tamlama ögelerinin yer değiştirmesi, kelime 
karşılıklarının farklı tertip ve mısralar içinde verilmesi gibi tasarruflar bu kabildendir. 

Sonuç olarak bu çalışmayla şimdiye kadar varlığı bilinmeyen manzum bir sözlük 
daha gün yüzüne çıkarılarak ilim âleminin istifadesine sunulmuştur. Böylece hem klasik 
Türk edebiyatı mahsullerinden kayıp bir halka daha gün yüzüne çıkarılmış hem de yüz 
civarındaki manzum sözlük hazinesine bir yenisi daha eklenmiştir. 
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